
Applications of corpora and Resources for ESP 
teaching 

 
 

Dr. Natalia Judith Laso 

Tashkent, 14-15 January 2016 



Applications of corpora in ESP teaching 
and learning

2 

Some examples:  

 

 The production of DICTIONARIES & GRAMMARS 
(reference books for language learners & translators) 

 

 The design of SYLLABI & MATERIALS for language 
teaching/testing (for the development of short ESP & EAP 
courses) 

 

 The use of corpora in TRANSLATION 
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The areas in which the use of corpora has 
changed dictionaries & other grammar 
reference books can be summarised as follows: 

 
Frequency of use  

Collocational & phraseological information 

Authenticity 

Lexis in grammar (lexicogrammatical approach; 
pattern grammar) 
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Frequency of use 

The inclusion of information about relative 
frequencies 

 



Applications of corpora in ESP teaching 
and learning: Dictionary work 

5 

Frequency of use 
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Collocational & phraseological information 

“New” dictionaries tend to: 

 Define a phrase rather than an isolated lemma 
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Collocational & phraseological information 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

www.ub.edu/grelic/eng/index.php 

 

http://www.ub.edu/grelic/demo/index.html
http://www.ub.edu/grelic/eng/index.php
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Collocational & phraseological information 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

www.ub.edu/grelic/eng/index.php 

http://www.ub.edu/grelic/demo/index.html
http://www.ub.edu/grelic/eng/index.php
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Collocational & phraseological information 

“New” dictionaries tend to: 

 Introduce further collocational information into the definition 
(e.g. “often combined with fear”) 
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Collocational & phraseological information 

“New” dictionaries tend to: 

 Use examples to introduce more information about 
collocations 
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Lexis in grammar (lexicogrammatical approach; pattern 
grammar) 

A Student’s Introduction to English Grammar (Huddleston & 
Pullum  2005) 
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Lexis in grammar (lexicogrammatical approach) 

 

 

 

 
Pattern Grammar (Hunston & Francis 2000) 
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 Data-driven learning (Johns 1997):  

 students as “language detectives” 

 raising sts’ motivation: motivated to remember what 
they have found out 

 FOCUS: presenting learners with evidence from 
authentic examples and asking them to make 
hypotheses and draw conclusions (using context to 
deduce meaning) 

 

 Teachers’ reservations:  

How to integrate DDL into the class plan? 

What language points are covered with corpus-based 
materials? 
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Some examples (Johns 1997): 
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• Some examples (Anne O'Keeffe, Michael McCarthy & Ronald 
Carter. 2007. From corpus to classroom: language use and 
language teaching. Cambridge: CUP) 
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Challenges to the use of corpora in language teaching/testing: 
 

 

 Teachers & materials writers should not accept corpus 
evidence uncritically. Frequency should not be the only factor 
in deciding what to teach. SALIENCE must be taken into 
account, too. 

 

 Some authors point out that most corpora tend to comprise 
the language of NS only, BUT in most conversational exchanges 
English is used as a lingua franca by NNS. 
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 To this respect, evidence of learner corpora provides very 
valuable information about learners’ production (e.g., 
frequent errors, students’ level of competence, language 
contact, L1 influence, etc.), which may be useful to design 
class materials and enrich teaching methodologies 

 

 LEARNER CORPORA can give information about the 
difference among learners and between learners and 
native (or expert) speakers. 
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Much work in this area has been conducted by Sylviane 
Granger, Magali Paquot et. al from the Université Catholique 
de Louvain (Centre for English Corpus Linguistics): 
 

The International Corpus of Learner English 

The Louvain International Database of 
SpokenEnglishInterlanguage (LINDSEI) 

The Longitudinal Database of LearnerEnglish 
(LONGDALE) 

TheVarieties of English for Specific Purposes 
dAtabase (VESPA) 

Learnercorporaaroundtheworld 

http://www.uclouvain.be/en-cecl-icle.html
http://www.uclouvain.be/en-cecl-icle.html
http://www.uclouvain.be/en-258642.html
http://www.uclouvain.be/en-258642.html
http://www.uclouvain.be/en-258642.html
http://www.uclouvain.be/en-cecl-longdale.html
http://www.uclouvain.be/en-cecl-longdale.html
https://www.uclouvain.be/en-cecl-vespa.html
https://www.uclouvain.be/en-cecl-vespa.html
http://www.uclouvain.be/en-cecl-lcWorld.html
http://www.uclouvain.be/en-cecl-lcWorld.html
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 Increasingly important application of corpora 

 

 What software can be developed that will enable a translator to 
exploit corpora as an aid in their everyday business of translation? 
Some examples: 

 

1. PARACONC(http://www.paraconc.com/; a multilingual 
concordancerdeveloped by Michael Barlow. It permits a wide range of 
investigations of translated texts, from the analysis of bilingual 
terminology and phraseology to the study of alternative translations of a 
single text. 

 

2. MULT-ED(MULTilingual EDitorial corpus)- multilingual comparable 
corpus of newspaper editorials written in English, Dutch, French and 
Swedish (https://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html) 

 

http://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
http://www.paraconc.com/
http://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
http://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
http://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
https://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
https://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
https://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
https://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
https://www.uclouvain.be/en-cecl-multed.html
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  WordSmith Tools: (http://www.lexically.net/wordsmith/); lexical 
analysis software that allows the user to observe how words 
behave in texts (tools available: Concord, KeyWord, WordList, 
Cluster, etc.) 
 

 Concordance:  (http://www.concordancesoftware.co.uk/); software 
for text analysis that allows users to count words, make wordlists, 
word frequency lists, and indexes. 
 

 AntConc: ( http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/); a 
freeware corpus analysis toolkit for concordancing and text 
analysis, developed by Dr. Laurence Anthony (AntLab; Waseda 
University) 

 

http://www.lexically.net/wordsmith/
http://www.concordancesoftware.co.uk/
http://www.concordancesoftware.co.uk/
http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
http://www.concordancesoftware.co.uk/
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 WordSketchEngine ( http://www.sketchengine.co.uk/); it is a Corpus 
Query System that lets you see a concordance for any word, phrase or 
grammatical construction in a corpus (provided by the tool or uploaded 
by the user) Its unique feature are word sketches (i.e., corpus-derived 
summaries of a word's grammatical and collocational behaviour)  
 

 http://www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.htmlhttp://www-
nlp.stanford.edu/links/statnlp.html; this website offers a wide 
range of NLP resources, such as machine translation, PoS Taggers, 
parsers, semantic parsers, concordances, etc.  

 

 http://bwananet.iula.upf.edu/ (BwanaNet is an interface 
developed at the IULA that allows to query the Technical Corpus of 
the Institut via Internet.) 

 

 

 

http://terminus.iula.upf.edu/cgi-bin/terminus2.0/terminus.pl
http://www.sketchengine.co.uk/
http://terminus.iula.upf.edu/cgi-bin/terminus2.0/terminus.pl
http://www.sketchengine.co.uk/
http://www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.htmlhttp:/www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.html
http://www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.htmlhttp:/www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.html
http://www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.htmlhttp:/www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.html
http://www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.htmlhttp:/www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.html
http://www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.htmlhttp:/www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.html
http://www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.htmlhttp:/www-nlp.stanford.edu/links/statnlp.html
http://bwananet.iula.upf.edu/

